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Asırlar boyu ilim ve medeniyet alamnda insanlıga çok büyük
hizmetler sunmuş olan Türk milleti. son derece zengin bir 1l1m ve
kültür mirasına sahiptir. YaşadIgı her devirde i1m1yle. ırfanıyla,

düşünce ve yaşantısıyla tnsanlıga'örnek olmasını bllen şerefli

millet:1mf.z, İslamtyet'le müşerref olduktan sonra bu özellıklerıntdaha
da kuvvetlendInnJşve asırlarca gerçek medeniyetin tımsal1 olmuştur.

O. bu özel\iklere sahip oluşunu, hiç şüphezts elinde bulundurdugu
sayısiZuM degerlere borçludur. -

Ilim, kültür ve medeniyetm taşıyıcılan ve sonraki nesillere
aktancılanolan yazılı eserlerde. İsl~'ı kabul edmceye kadar Türk
alfabesini kullanan nıillettmtz, İsla-m'ı kabulünden kısa bir süre
sonra, inancındakidegt.ş1ldJgeparelelolarak alfabestni de degışt.1rm1ş,

Arap hadlerini kullanmaya başlamıştır. Bunun da yega-ne sebebi,
müntesibi bulundugu d1n1n kutsal kitabı olan Kur'an-ı Kerim'in ve
diger İslAm klas1k1erinJn Arapça yazılmış olmasıdır. M1lletimtz bu
alfabeyi kullandıgı binyılı aşan zaman dJllıni1çerts1nde, çok geniş ve
dünyada eşine rastlanmıyacakderecede ilmi çalışmalar yapmış ve
sayısız eser meydana getlrm1ştir. Bu eserler sayesinde, hem kendisi
medeniyetin doruguna ulaşmış, hem de başkamilletlere örnek olmuş

ve ınsanııgi:ı hizmet etmiştir.

Nihayet bu alfabe, yenı Türkiye Cumhuriyeti'nin kurulmasından

sonra, Harf İnkılabı ile tekrar degtştirthn1şve şu anda kulIamnakta '
oldugumuz, Latin harflerinden meydana gelen yeni alfabemtz kabul
edilmiştir. Ne var ki. bu alfabenJn kabulünden sonra yetişen yeni
nesillertmtz, - bazı dini okullarda yetişen çok az bir kesim hariç - ister
istemez daha önceki aIfabe ile yazılmış olan sayısız eserleri okuyup
anlama imkanındanyoksun kahnlŞ ve bin yıllık kültür mirasımızla

irtibatını koparmıştır. Bunun neticesi olarak da. Arap hadleriyle
yazılmış olan bunca degerl1 eserler, kütüphane ra1'lıırmdaçürümeye
terkedilme tehlikesiyle karşı karşıya kalmıştır.

İşte bu tehlikeyi bertaraf etmek ve bunca kıynleill eserleıiIn1z!
yeni nes1ller1mtzin istifadesIne sunmak, milli varIıgıınız açısından bir



zaruret halini almıştır. Bu ise. ancak o eserleri yeni alfabe ile yazmak
suretıyle gerçekeleşır. Ancak burada karşıtmza yeni bir' problem
çıkmaktadır: Bu işlem nasıl yapılacaktır? Eski eserleI1IJıjz.asliyetini
muhafaza etmek suretıyleyeni alfabeye nasıl aktarılacak.tır? İşte bu
problemin çözüm yolu olarak da .. transkrlpsiyon tl sistemi
uygulanmaktadır. O halde. 't transkrtpstyon .. konusunun öneml
kendillgtnden ortaya çıkmaktadır.Ancak. üzüıerek beUrtmeltytz kl.
gilnümüzde bu öneml~ konuya gereken llgi ve hassasiyet
gösterilmemiş. şimdiye kadar bu sahada tam bir kargaşa hakim
olagelmiştir.

Biz bu mütev~i incelememizde, ,önce n transkrtpsiyon .,
kavramını ana hat1anyla.1zah etıneye çalıştık. Daha sonra. Türkiye'de
ve diger ülkelerde tatbik edllen transrtpsiyon sistemleı1ni bır kaç
örnekle göstererek, özellikle Olkemizde söz konusu olan bu konudaki
mevcut kargaşayı gözler önüne seimek istedik. Nihayet. bu
kargaşanın bertaraf edUebHmesi için neler yapmakgere.ktigi
hakkındakidüşOnceler1mizibeyan-ettik. . ,

Konunun mütehassısı oL.mamakla beraber. yaptıgımız bu
ınceleme,yetkili bilim adamlarımızınkonuüzeline cidd1yetİeegllerek.
probleme bır çözüm getiıme1ert için btr hatırlatmagörevi yapabilirse.
amacına ulaşmış sayılacaktır.



23

(I. BÖLÜM)

TRANSKRİPSİYONNEDIR ?

Her dilin, başka dillerde bulunmayan. kendisine mahsus bir
tak:ıpı ses özellikleri vardır~ Bu farklı seslerin mevcudiyeti. o dilin
alfabesinde. ibaşka dillerde bulunmayan bir takım harf ve işaretlerin

,buluI1ll'UlSını icabett1rir. Dolayısıyla. her dilin alfabesinde. digerlermde
bulunmayan bazı harf ve işaretler mevcuttur. ~es.el;1. Arapça'da
bulunan ~. c: . t· ~. IJ'" • ı.i' • .ı. ·~ . t harfleri Türkçe'de yoktur.
Buna karşılık Türkçe'deki p. c. J . O • ü. V.s. bazı harfler de
Arapça'da yoktur. Bütün dillerde az veya çok buna benzer farklılıklara

rastlamakmümkündür. Bu farklılıklar.yukarıdada beUrttlgimJz gibi.
esas olarak o dilleri konuşan toplumlann s~s ve telaffuz
farklıhldanndankaynak1anmıştır.Burada.dilller arasındaki farklı

harf ve işaretleri incelemiyecegız. Buna kısaca temas etmemizdeki
sebep şudur:. Herhangi bir dille yazılmış olan ibare ve metinleri.
kendi alfabesiyle degn de. başka dillerin a1fab_esiyle yazmak
icabedebilir. Bu takdirde, asıl metnin yazıldıgı alfabede bulunan .
birtakım harflerin. öbür alfabede bulunmayışı. ister istemez yeni
birtakım işaretleri gerektirecektir. İşte. herhangi. bir metni. asU
alfabesinln haricinde başka bir alfabe lle aynen yazarken. o alfabede
bulunmayıp da metnin asli alfabesinde bulunan bazı harReri
belirtebilmek için özel bırtakım işaretler kullanılmaktadır.

Ayrıca. herhangi bir dilin alfabesindeki mevcut harfler. o dili
konuşan toplumdaki degişikgunıp ve fertlerin şivelerinigOstermede
hiçbir zaman yeterli olamaz. Bunun ıçin, ruoloji çalışmalarmda. farklı

şiveleri tesbit edebilmek için. asli harfiere birtakım işaretler ilAve
etmek. hatta alfabede bulunmayan yeni birtakım harfler kullanmak
gerekmektedir:
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İşte gerek bır metni degişik bir d1LJn alfabesiyle yazarkeR ve
gerekse filoloJi çalışmalannda. farklı ses ve şiveleri tesbit ederken
yapılan bu tmla işle~e. ilim dünyasıDdayerleşmJş genel bır tabir
olarak TRANSKR1PS1YON denir. Bu işaretleri gösteren alfabeye de
Transkripslyon alfabesi denir.

TRANsKRİPSİYONçEŞİTLERİ:

Transkripsiyonu. genelolarak 1k1ye ayırmak mümkündür.
.

ı- FONETİK TRAN8KRİPSİYON : Herhangi bir dili konuşan..
toplumdaki münferit şahıslann telaffuzlannda veya mahalli agızlarda
rastlanan muhtelif sesleri birtakım özel harf ve işaretler kullanarak
yazıya aktarına işlemtne fonettk transkripsiyon denir. Bu işlernde

kullanılan işaret ve harfleri gösteren alfabeye de foneUk
translaipsiyon alfabesi denir.

Görüldügü gibi. fonetik transkrips"tyon. filoloJik çalışmala,rda

kullanılmakta ve ayın dlU konuşan bir toplUindaki farklı ses ve lehçe
özelliklerini tesbit etmeye yaramaktadır.

2- METİN TRANSKRİPSİYONU: Herhangi bir yazıyı. başka bır
dilin a-lfabesi ile aynen yazmaya da metin transkrtpsiyopu denir.
Metin transkripsiyonunda da, yukarıda izah ettigImiz sebepten dolayı

birtalmn işaretlerkullanmak gerekir. Kullanı1anbu işaretlerigösteren
alfabeye de .metin transkripstypn alfabesi denir.

Metin transkripsiyonunda da lk! ayn metod kullaIU1maktadır:
a) Transliterasyon. b) Nonnalleştir1lıniş metin transkripstyonu.

aL TRANSLİTERASYON : Bir metni başka bir dil1n alfabestyle
yazarken, metinde mevcut olan her harfe karşılıkb4" harf kullamnak
sureUyle yapılan transkripsiyon işlemine, Transllterasyon denir.
Mesela: .(.~ ~ U ..;ı.f..J. .~ ~ ,s...f ı)"~ '1} ibaresi, bu
metoda göre Türk alfabesine tt l.ll yının a1}dkriı 1}tty y1}bb l-ahhma
y\tbb 1- nfsh tt şeklinde nakledilebilir.
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Görüldügü ,gibi bu metotta. asıl metinde sesleri gösteren
işaretler (burada harekeler ) göstert1mJyor. sadece harfler be1lıt.UJyor.

Gayet tabiidır ki. bu metoda göre yazılan bir yazıyı herkesin okuyup
anlaması mümkün degildir. Onun için bu metod. son derece ilmi
özellik taşıyan ve o sahada mütehassıs kişilerin istifadesi iÇin
hazırlanan metinlerde kullanıhr.

b)NO~METiN TRANSIDÜPSİYONU: Bır ınetn1
başka bır dilin alfabeslyle yazarken. Transl1terasyonda oldugu gibi.
sadece harflerin! göstererek degU de. okunuşunu da göstermek iÇin.
metinde mevcut olmayan ses işaretlerini de ilave etmek suretiyle
yapılan traskfipsiyon işlemine de. normalleştirUmiş metin
transkr1ps1yonu denir.

Yukarıda zlkrettJg1m1z Arapça ibare. bu metoda göre de Türk
alfabesine şu şekJlde aktarılır: .. La yu' m1nu ahadukum hatta
yul,ııbbe LL- al!1hi ma yul}ibbu II nefsilil ". • •

Görüıııyor ki. bu metotta da Arapça'da seslilerin karşıhgı olan·
harekeler göstertlmektedir. NonnalleştJrtlmJşmetin transkripstyonu.
Transl1terasyona göre daha çok kullanılır. Bumin sebebi de. bu
şekilde-yaıılan eserleri daha çok kimsenin okuyup anlayabilmesi ve
ondan istifade edebUmes1d1r.

tzah etttg1miz bu metod ihtlsasi mahiyet arzettlgi için. yani
halkın 1lJın1e ugfaşan belli bir kes1m1n1 alakadar ettW iÇin. buna dar
manada nomıaiıeşUrillmJşmetin transkı1psiyonudenJr.

Bır de. metni normalleştJr1rkenherkesin okuyup anlayahUe<:egi
bır tarzda. hiÇ bır işaret kullanmadan sadece asli harfleri kullanmak
suretiyle yapılan transripsiyon usulü vardır ki. buna da: geniş

manada normalleştlrt1m1şmetin trankr1ps1yonu denir.

B~lece Transkr1psiyon ve çeşitleri hakkında iasa bir malumat
verdikten sonra. asıl konumuza geçmeden önce. Fonetik
Transkrtps1yon üzertnde biraz dumıaktafayda mmahazaediyoruz.

FONETİKTRANSKRiPsiYON ALFABESI :

Eski harflerle yazılmış olan metinlertn transkripstyonunda
oldugu gibi. ülkemizde fonetik transkripstyon mevzuunda da henOz
tam bır birlık sagıanınış degUdlr. MeselA. Anadolu agızlan OZertnde
uzUn araştırnıalaryapmış olan Prof.Dr. Zeyneb Korkmaz'm kunanmış

oldugu transkr1psiyon alfabesiyle. Dr. Ahmet Caferoglu'nun
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kullandıgı alfabe arasında çok buyük farklar mevcuttur. Yine. Reşit
Rahmeti Arat'ın hazırlamış oldugu .. mrk tımi. TramkQpsiyon
Kılavuzu .. adlı kitapta kaydedilen alfabe ile. zikrettig1mJz şahıslann

kullandıgı a1fabe arasında da bir birlik söz konusu deglldir.

Bu konuda bir bırltg1n saglanamaı:mş omıası da bir bakıma
nonnaldir. çü~ü. mrkçe konuşanmrk milleu içerisinde. o kadar
şive· ayrılıklan mevcuttur ki. bırakalım bölgeler hatta şehirler

arasındakifarklan. birb1r1ne komşu 1k1 kOY arasında bUe bu hususta
bir birllk ohnadıgmaçok yerde şahit olmak1ayız. Buna bir de. b1rtakmı

. fertleı1n sahip oldugu ses ve telaffuz özelliklerindeki farkı ilave edecek
olursak. meselenin ciddiyeti kend1lJg1nden ortaya çıkar.

Fakat durum böyle diye. herkesin kendine göre bir yol tuttunıp
gitmesi de tasvtb edilecek bir durum degildir. En azından ortak
özel11kler gösteren bazı hususlarda bir birlik teessüs ettirip, bu
'noktada müşterekbir yol takip edileb1l1r. Nitekim. RRahmeti Arat'ın
bahsetnıiş oldugumuz eserinde bu konuda bir alfabe tanzim-etmiş.

ohnasıda bir bakıma bu gayeye yönellk bir hareket olsa gerektir.

Bunu böylece belIrttıkten sonra z1krettlg1mtz örnekleri ortaya
ImyabUiriz :

R.Rahmeti Arat, tl Türk tlmı Transkrtpstyon Kılavuzu" adlı

kitabında; fonetik transkr1ps.1yon alfabes1n1 şu şek1lde gOStermJştir :
1- a. ii , a,a.a.. a
2- b, b •
3- c .
4- ç
5- d
6 .y " •- e . e, e. e. e. Qı., ~

7-f
8- g, ğ. g', ~
9- h, h, h c

IO~ı.l:i,1 ..ı
11- i ,1.1. i .
12-J .
13-k, k
14-1, !"
15-m
16-n, 1). • il , fiğ
17- o . li . a. o
18- Ö. Ö,a, Ô
19- P •
20-r
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21- S, s, s.1f
22- ş . -
23· t , t ,t'

.:. .., .
24-u . u , u , u . u
5 -·~ 'rı - •2 -u, u. u, u
26-v.v.v,~

J :)

27-y.y.y
28- z • z • i , z, z. -,.
Burada kullanılaniŞaretlerınifade ettlk1ert mana şudur:

. 1- ( - ) : Vokal1erin ( ünlülerin) normalden uzun oldugunu
gösterir: li . e , VS.,

2- ( ...... ) : Yokellerin ndormalden kısa oldugunu göstertr: a. e
gıbı.

3- ( ,.. ): VokaIlerin bulanık (bellrslz) oldugunu göstertr: e.1
gıbL

4- ( o ): Vökallerin yuvarlak (~um ) oldugunu gösterir:
lı. e gıbı.

5- ( • ) :Vokal1erin metinde eksik veya kusurlu yazılmış

oldugunu g~ster1r : ~ . ç gıbı. .
&- ( ) i: Vokallertn düşmüş oldugunu göstertr : b' len gibı.

7- ( c ) : Voka1ler1n arasındaki araJıgı gösterır: soCulf gıbı.
8- ( _ i : Konsonantlann peltek oldugunu göstertr : ~ • ~ gıbı.

9- ( '): Konsonantlann ( ünsüUeı1n ) ye111eşmestni göstertr :
tL. g' gıbı.

10- ( • ): Konsonantlann üzertnde bunlann her blI1n1n ayn
b1rer-hususuyetleı1nigöstertr : ğ , i gfbL

11- ( .): Konsonatlarm altında yalım k • s • t Için kalınlıgı.

digerleri için ise. ayrı ayİl husus1yetlert göstertr 1.' • • ,
Yukandaki -harflerin ifade ettlkIeri mana hakkında adıgeçen

kitapta geniş olarak 1zahat ver1lın1ştir.Burada:zikrtne !üzum yoktur.
Alfabe -sırasına girmeyen hanveya işareUer :
( .): Arap alfabesindeki hemzentn karŞılıgı: Menşe' : ( ~ )

gibi. Bu !şaret. söz başında ayrıcagOsteı1hnez.

( ~ ): Arap alfabesindekıAyın ( tl harflnJn karşıl$ : caıun :
~~) ma~lüm : ( r)-). taUC ( ~u. )gıbı. Bu IŞaret de. ait oldugu

vokalin başında ise•.bunun sol yukansına. sonunda tse ~g

yukarısınakonulur. .

Bu harfler ve lşaı:etlertn haricinde bır de Arapça mettnlere

ı R Rahmeti Arat. Türk tlnü Transkı1psJyon Kılav1:1zu, s. 6-9. ı s tanbuI,
1946.
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mahsus olan harekeler mevcuttur. Bunlar: Üstün ( '" ). esre ( ,,), ötre
( , L dirIer. Bu harekeler, Arap harfleriyle yazılmış olan Türkçe
metinlerde. yalnız olarak, veya herhangi bir harf ile birlikte
kullamlmışlardrr. Bu durumun da transkr1pSlyonda- bellrtilmesi.
metlnlerin tarihi yazılış şek1llerınıntesbitı baknnındanmüh.bDdlr.

Bu hal'ekeler. metinde yalnız olarak kullanılmışsa.

transkr1psiyonda eksik vokal işareteleriyle- gösterilIr. Eger harfle
bırlıkte kullanılmışsave o haıi1e aynı kıymette tse transkı1psiyonda

aynca işaret ed1lmezler. Ayn kıymette tseler, aynca tesbitlert Jcabeder.
Bu da normal vokallere hareke ,Işaretlert ilave etmek suretıyle yapılır:

yıl =(~ l, yu- ( .,;. ) gJbi2-.

Prof.Dr.Zeyneb Korkmaz da, yapmış oldugu filolojik
araştırmalarında. şu alfabeyi kullanmıştır. Hemen bellrteUm ki.
burada harfve işaretlerinifade ettlklert anlam. kısaca izah edilmt.şt1r.

Genış bilgi için. yazarın .. Güney - Batı Anadolu~W .. adlı eserıne

bakmakgerekir. '
G=Normal a
a= Kapalı a
a= İnce a
ci =Yuvarlak a
.?' c. ç, d =Aynı
a.= Açık e.
t = Açık kısa e.
ii =Yan kapalı e.
e =Kapalı e
a =ı'ya yakın' kalın e.
f=Aynı.

g=Art damak g'si
g =Ön <:taıru$ g'si
,. = Patlayıcı gırtlak g'sı

lı, ~ .... t =aynı.
ı = İncelmiş i'ye yakın ı

j =aym
k =Ön damak k'sı,

K = Patlamasını kaybetmiş oldugu ıçin g'ye yakın duyulanOn
damakk' sı.

~=Art damak k'sı

15 =Patlamasını kaybetmiş art damak k'sı
t = Tonsuz d,lş ünsiizü ı.

{=Diş eti I'si
t.= Tonsuz d,lş etlI'si
m. n= aynı.

~ = Tonsuz diş n'si

2 R.Rahmeti Arat. s. 24,25.
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Dr.Ahmet Caferogıu da. ol SiDS ve TQkat ılleri Alız1anndan

Toplamalar" adlı molojik araştırmasında. fonetlk transkr1psiyon
Işaretlerint aşagtda gOstert1digt şeklIde kullanmiştır. Bu işaretler.

yazann anadolu agızlanyla ilgili olarak yapmış oldugu bütün

3 Dr.Zeynep Korkmaz. GQney~ BabAnadolu AItzlan· L ses bilgili
'Fonetlk'). Ankara. 1956. s. VI-VII.

4 Dr.Zeynep Korkmaz. Nevşehır ve Yöresı Alızlan,c.l. Ankara. 1963.
s. XV.

ii= Genzel Ondamak. n'si
ii.: Genzel tonsuz Ondamak n'si
i) =Genzel art damak n'SI
'9. =Genzel tonsuz artdamak n'si

O =Aynı.

ô =Kapaho.
O=O'ye yakın ince o.
O. p. =Aynı.

P = Patlamasını kaybetmiş oldlJlu için Ince •. b'ye yakm.
duyulan emploslf p.

r=Aynı.

r.= Tonsuz r.
s. ş. t. =Aynı.

T =Patlamasını kaybetmiş emplostf 1.
'u. =Aynı. .
u =ü'ye yakın ınce u.
Ü. v. y. z. =Aynı
,. =Tonsuz gırt1akpatlayıcısı.

- =Ünlü üzerinde uzunluk 1:şareU.

- =Ünlüler üzerinde genzeneşıneişareti

'" = Ünlüler üzerinde kısahk işareti.
... =1kJZ ülnü işareti.

_ =tkt kelime araSmda baglantı ( JIatson ) tşareti.
.tl- =İkiz ünlü yapan yan üiılü tşaret1

> , < =KelJmelertn yapı bakımından gelJşme yOnleTini gösteren
işaretler.

rOJ =Alaut ve Substitutln işaretl.

'- =Kendinden sonraki hecen1n vuıgl,l tşaret1 •
-..1 =Yüksek ton işareti

_ a:::: Alçilk ton işareti 3 .

Aynı yazar. tl Nevsehir ve Yöresi Alınan n adı altında yapmış
oldugu bir başka araştırmasında da. hemeh hemen aynı harf ve
Işaretleri kullanmakla beraber. bazı degişikllk1er ve Uaveler de
yapmıştır. MeselA: Kapalı a; " Güney - Batı Anadolu J\4ızJan n nda a.
-Nevşehir ve YOresi Mızlan" hda tse d şeklinde kullaru1mıştır. Yine.
z1krettJgimiz II. eserde l'ya. bulanık, a demJştir 4.
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araştırn'ıalarında esas kabul edılmış. bunların ihtıyacı

karşılarnamalanhalinde birtakım işaretlere başvunnuştuT.Yazann
kullaıınuşoldugu fonetik. transkı1ps1yon Işaretleri. kısa açıklamalan

LLe birlikte şöyledir :

_"":- : Vokallerde uzulııuk işaretI : aşam =akşam.
~- : Vurgulu vokalln üzerınde:beımen=benlmle.
-~- : Vokalin yan uzun oldugunu göstertr : ah a:Işte.
_":- : VokalJn hafifce geniz1eştlr1ldJg1n1bf1d1Itr: Baa =bana .
~ : İki kelirnenın birleşik. oldugunu blld1Itr : OI\,.Iki, g1{..at gibi
) : Kelimenin. sert bir kesim, yahut duraklama lle tela1Iuzunu

bellrtlr. nIflet. deVe gibI.

e. : Kapalı e. ör. : d.dI. vud1. vs.
~ : ıstanbul şivesindeki e LLe a arasında olup. a'ya yakın

telaffuz edUen e. ltkInık = ekmek, dlnk = direk gibı.

~ : i lle ı arasında, daha fazla ı'ya kaçan telaffuzu gösterir.
YWt. geldili gibI. . .
" < •• ~-.J '2 : Ô ile o arasında olup. o'ya yakın olan sesI gösterir. I.t2pru.

öküz, göz gibi. .
oc <~ : ü lle u arasında olup, u'ya daha yakın olan sesi gösterir.
köpük, böyyk gibI. .

< < K.k: Nonnal İstanbul Şivesindekik.
K,k : İstanbul agzındakl kalın k LLe. yerlı agJ1;larda kalın

okunaD ınce k. 9l;tüz.3~~ gibI.
G, g: Arapçadaki ( tL nın karşılıgıdır.

. 6.g: İstanbul şives1n1n yumuşak g sesinin karşılıgıdır. geltl~l.
gördügü gıbı.

.3- :g ile g arasındaki g. ;arşu. gars gIbi. .
1.' : Kalın bünyeli kellmeler.;.deki yumuşak l' yi ifade eder. Bat.'

yol'gıb1. .
r :Kalın bünyeli kelimelerdekl yumuşak r' yi ifade eder. ya!

gıbı.

tI.!r Bogaz derinliginden gelen sert ve hınltılı h. ABşam.

sohrnalı. eyvah gibi.
lLıııI' ~ ...,

it : Azerbeycan ve dı:>gu Uler1m1ze mahsus olup. Almancadaki
-ich .. kenJıJıesinin .. ch .. sinin karşıIıgıdır.Çörek. emelE, çekmek gibI.

1 : Sagır nun'un kMşılıgıdır. d~ dcfuz gibı.

t : t lle de arasında. d'ya yakınbır ses. 4c:~. aJt1ı gibi.
~ : z ile s arasında. s'ye yakın bır ses.~gıbı.

t" t d" : z", s'" : Yumuşak konsonantlarda bu Işaretler

kullanılmıştır5. .
Aynı yazar. bır başka araştınnasmdabu Işaretlere llave olarak

şunlan kullanmıştır:

5 Genlç işaz ıçın bak : Dr. Phll. ahmet CaferofIu. Sıvas ve Tokat
meri Aıızlanndan Toplamalar. İstanbul. 1944.9. mıı-XXVII.
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i : Kısa i.
q" : Kısa a.
". : u ile ı arasında bir ses.
i> : II ile i arasında bir ses.
i : a ile e arasında bir ses 6.

Vermiş oldugumuz örneklerde de açıkça görüldügü gıbi.

günümüzde. filoloJik araştınnalar yapan 1i1m adamIarunız. mahdut
sayıda olmalarına dagrnen, fonettk transkr1psiyon alfabesi üzerinde
müşterek bir yol taklp etmemektedirler. Hatta ve hatta, aynı

araştınnacınındegişik eserleri arasında bile tam bir birllgin'mevcut
olmadıgınarastlanınaktadır.Bu durum tse, araştımıacılannuzınbu
mevzuya gereken ilgiyi göstermedtkleTinin bir delili olarak kabul
edilebilir. '

(B. BÖLÜM)

ARAP HARFLERiYı.EYAZıLMıŞlıIE1'tNLERtN
TRANSKRiPsi:YoNU

Bu mevzuya başlamadanönce şu hususu belirtmek istiyoruz.
Daha önce transkripslyonu Fonetik transkripsiyon ve Metin
transkrtpstyonu diye genel bir tasnife tabi tutmuştuk.Bu bakımdan

herhangi bir yalnış anlaşılma olmaması için hemen belirtelim ki.
metin transkrtpsiyonu denince sadece Arap harfleriyle yazılmış

metlnlerin transkr1psiyonu akla gelmemeHdir. Mesel~ bugün Türk
ırkına mensup olup da kenedilerine att müstakll alfabelert olan pek
çok toplumlar vardır 7. Bunların alfabeleriyle yazılmış olan
metlnlert. kendi alfabem1ze aktarırken yapılan transkrtpsiyon Işlemi

de. metin transkripstyonu bölümünün içerisine girer. Ancak. bu
husus konumuzun haricinde oldugu ve başlı başına bir araştınnayı

gerektirdigi için, bu kadar Işaret etmekle yetln1yoruz. Bu bölümde
Arap harfleriyle yazılmış olan metlnlerin ~krtpsiyonumevzuunu
tşleyecegtz.

Arap harfleriyle yazılmış türkçe bir metni transla1be ederken şu

hususu gözden uzak tutmamak gerekir: Böyle bir metinde. Türkçe
asıllı kelimelerin yanında, Arapça veya Farsça ibare ve metlnler de
bulunab1lir. ışte herhangi bir metni transkrtbe ederken. mrkçe1eşm1ş
olan yabancı asıllı söz ve tabirIer. normalleştlı1lm1şmetlnlerde diger

6 Or.Phil. Ahmet Caferoglu, Kuzey-Oogu ıllerimIZ Agızlarından
Toplamalar. ıstanbul. ı946, s. XXV.

7 Bk. Ahmet Bican Ircilasun•. BugOnkQ TOrk Alfahesı. M.E.B.Yay.•
1977.
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'!ürkçe söz ve tabirler gtbi muamele gOriirler. AsllyetIni muhaiaza eden
Arapça ve Farsça .söz ve tabulere gelince. bunlann
transkripsiyonlannda ise. o dilin telaffuz ve kaidelerine uyularak
.hareket edilir. Bu çeşıt metinlerde, milletlerarası yerleşmış olan
metoda göre transkrtp8J)'on şu şekilde degiştir11ir:

. -

1- Konsonanllar. Farsça metinlerde, Türkçe'de oldugu gibl~

Arapça metln1erde tse. §. ~. zve.v yerine, 1. ğ, cı vew Ile kullanilır.
2- Arapça metinlerdeld harekeler, Türkçe dar tı:anskrtpsiyonlu

metinlerdeld a. i, u yerine a. i. u ile kulllanılır. - -
3- Arap'ça' metinlerdeki med harfleri. Türkçe dar

transkr1ps1yonlu metln1erdeki a, i. u yerine, ii,1. ii ile ku11aIU1ır.

4- Eski Farsça metinlerdeld meçhul voka1lar ise. e ve ö ile
lrnllartılır.

Mtsal1er: ( ~l,Jl "':1J ..ıJ .ı...LI ) ~ al- l}amdu l1~iihi rabb'l-'aıemln:
("':1',.Jlt~i ~I.J) =Wa11ahu aClamu biIŞ-şaviib: ~ =şer: Arslan, Şir.

- -- ~ ~8sut. ~ =peroz. »' =gor .

.Eski harfli 1ürkçe metinlerde gözden uzak tutuIrnamasıgerekce
bu hususu böylece bel1rttikten sonra. günümüzda bu metinleriIi
translaipsiyoununda takip edılen usullerIlncelemeye geçeb1liriz.

Hemen belirtmemJz gerekirki, nasıl ki ülkemizde 'FoneUk
translaipsiyon mevzuunda bir bIrl1gtn temin edilememiş ise • aynı

şekilde Arap harfii Türkçe metfnlerin trnnskr1pstyonunda da, gerek
1ürkiye'de ve gerekese Türki~ dışındaki şarldyatçılararasında bir
biTitk mevcut degilidir. Ancak çeşitl1 Üıkelerde pek çok kImse ve
kurum, bu metinlertn transkrtpsiyonunda. müstaldl bir yol taldp
etmek yerine, kendilerınceen.uygun bulduklan herhangi bir mecmua
veya ansiklopedinin metodunu kuııanmayıterclh etmekte. bu·suretle.
az da olsa bir birlik temın etroeyeçalışmaktadırlaı;.Tabii id, bu şeklide

istenilen birligi temin e.tmek mümkün olmamakt.adır. Mesela.
ülkenUzde pek çokfert ve kuruluş (T.T.K.• D.T.C.F. gibi) 1ürkı;e 'h!am
AnsUdopedisf' nde kullanılanmetodu kullanmaktadırlar.tnglItere~de

daha çok Brockelmann'ınkısaca( CAL ) diye bilinen ~ Geschichte Der
Arabeishen LUteratur n. unun, Fıq.nsa'daise, " Arabica LO ve .. Bevue
des Etudes İslamlgues" gibi mecmuaıant}metodu takib edJlmektedir.

: Türkiye'de ve Türkiye hartctnde kullanılançeşitli transkı1pstyon

örneklerine geçerneden önce. R Rahmeti Arat tarafındanhaiı.r1aıup.

M.E. Bakanlıgı'nca yayınlanmış olan ve günümüzde pek çok
kimseleree örnek alınan "Türk İlmi Ttanskripslyon
Klavuzu"nun bu hususta takip etmış oldugu metodu inceley1p.daha
sonra diger örneklere geçmek istiyoruz.

8 R Rahmeti Arat, a. g. e. , 9. 26.
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ARAP-IIARl"LİMETJ::NLERDE '('ÜLU[ lıAq TRA.-tSKRİPSlYON
BtSi'rFJtıi: _.

Bti sistemde, Arap harller1n1n karşılıgı olan harf ve işaretler

şunlardır:

,
-

i

•= :. ,,)=; t= ( :i.u • ng
~

~ ~=b
J'=f t.= g J =1

-.:J=t
;=7- i -.)= f r=m-
~=s ~=Ö ü=n

"::'::ş z,;,;';ş ..
~

J=V
"'= - ~=V'

>

~=C UP=ş ~=k i

~=ç u'a=t ..z=g .=h "

<:=1;>. .1.=t. ~ w t,j=y
=1\ .~ .

• [ı:

t=h Ji.=ı r

I,'"

'>=d - .~

.
-, -,... , ,

Arapça veya Farsça.'eserleroe. kısa vokaUer ( harekeler ) Ile uzun '
voka1ler (med harllert ), metlnde mevcut olsunlar veya olmasınlar.

Türk telAffuzunda_ ne şekilde olurlarsa olsunlar yalnız şu 1ş;ıretlerle

gOStel11lrler :' , ~

1- Fetlialar ( , ) a -Ue; U1;un elJfler ( i ). a Ue: JL = al,
~ 6 '

~ lt' =_Aba Mus1fm. ~/~I =ayvan gibi. .
2-Kesrele r( .., ) 1 Ue; uzun (u) ler, 1 Ue: ..,.~::: ~~as.

~ı =din, ~i =Aytn gibI.
, . - ... ~ .... ii

3- zammeler ( , ) u Ue: uzun vav ( ~) lar u Ue : JS' =kun, JS
=gul. ~ =nür, ıs..;. ,: hiiy gibi.. ...

NOT =1- A~_ mısaııer, mUllleştlrtlmtş transkr1pstyonda şu

şektllert alırlar: JI ~ıı,.ı.... ~i =Eba Müsl1m. vi~i =eyvan,
..,.Ua-i :: 1?~as."'JS' =kiılı. JS' = güt \i.;. =( ahlAk manasında ise)

büy, ( ter manasında ıse ) !ıöy: Türkçe bir kitap IsmInde veya metin
içertsındehuy: •. .

Nar= 2- Arap l:mJAsındakimak5ür ellfier (_ :s )de U1;Un e1I11er
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( i ) gibi işaret ed1llr:~ =Mu~tafa gibi.

NOT = 3- Gerek müelllf ve gerek kita,p istm1erlnde I'rablı hecen:ln
vokall gösterilmez: 4.lJft"'" 'TIl.$' = Kitab Sibavayh, ~~I = ıbn sina
gıbı'

KONSONANTLARlN YAZD§I i

al Hemze C.) haı1l :
1- Kelime"başındaki hemzeler aynca Işaret edtlmeylp, yalnız

. .
bunlarla bir hece teşkil eden harekeler gösterılır: .ı..;.1 Al}med veya

AJ:ımad• .:ıW1 = ınsan, rJ =Adem, ı:ı~r= u~, c~i=~ıaı:ı gıbı'

2- Ancak kelimelerin orta ve sonlannda bulunan hemzeler
gösterilir. Bunların yeri. vokalln sag yukansıdır : ~t..= Ma~miin,

.,;1,; = ta'şIr. •~ =b~a'. • toP fu~ra\ t..=.:.. =nıanşa' gibI.

bl Ayın ( t Lharfi :
1- KelJrne başındaki t lar gösöteriUr. Bunlann yen de, bfrl1kte

bulunduklan vokalin sol yukarısıdır: ~ ='Umar, ı:ı~ =
'uşman, ,.p ='Alİ.

2- Kelimelerin orta ve sonlannda bulunan t lar da, aynı

şekilde. ait olduklan hecenin başında yahut sonunda bulunuş1anna

göre. bunun vokaltnin sol yahut sag yukansına yazılır : ~ =
Ma'den. e-~ = cfun1'. J.",....,. =mafii1, ~)."..=mat8rıfgibi.

cl Seddeli Harfler;
Şeddelivav (.J ) dan önceki haıfmamıürn ( ötrel1), şeddel1 ye ( ıS

) den önceki haıf de meksür ( esreli ) ISe. vez1n ıcabı, bu şeddel1 harller
tek olarak yazılır ve kendilerinden önceki haıflerin üzerine uzatına

Işareti konur. Mesela.: ~r =ubüva. ( ubuvva degil), ~ -
<aşabIya ( 'aşabtyya degıl l. ~ =~f ( 'Allyy degil). Şayet bu harfler
şeddeli olur da, kendllertnden önceki harfleı1n harekesı kendı

cinslerinden olmazsa. bu takdirde şeddel1 harfler 1k1 defa yazılır :
Mesela :" eJ = Şurayya gibi.

d) Byyiık Harfler:
Müellif is1rnleı1 gibi. kltap isimlerının de baş haıfleı1 büyük

yazılır. Birden fazla kçUırieden ibaret olan kitap islmlerinde ancak ılk

kelimenin harfi büyük. digerlertilde küçük haıflerleyazılır. Ancak ( t
) harfinin şekIl dolayısıyla. büyük ve küçük ıkl ayrı nev'ı

olmadıgmdan. bu harfle başlayan ıs1nılerde yalnız başında
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bulundugu vokal' büyük yazılır: .)i. = ~AIf. .~ = (. İlın gibi.

e) TerIgw:
. Ünvanlan Arapça terkipli müellJf veya kitap isimlerinde harf-i

tarif (Jl), l'raba tabi olmayarak. datma ( al- ) diye ve küçük harflerle
göste:rllir ve küçük bır tire ile. ait oldugu kelimeye baglanır. şemsi veya
Kameri harflerle başlaY,an kelJrnelerde harf-i ta'rif idgamh veya
idgamsızolarak göster1leb1llr .

~I..A.:S : Kaşf al- ~ün, Kaşf ~- ~nün.

~ll.:"lof : Kitab al- ~yn ,
J\.,-JI et'" : Sab' al- sayyar. Sab' as- sayyar gıbi. Ancak harf-i

tariften evvel bir cer harfi veya atfvav ( .J) 1 bulunursa. al-'m vokalt
yani a. telaffuu göre hazfedllrn1Ş olsun veya olmasın bu harflerle
bır1Jkte yazılab1llr:

r~i~ ,:"lof : Kltab ili- kalanı gıbi. .
Unvanlan Farsça terkibU müeIlif veya kitap isimlerinde muzM

veya rnevst1fun kesrest Türkçe'nin ahengtne tabi olmaksızın daJrn1
olarak küçük harflerle yazılırve küçük bır tire (-) lle, ait oldugu muzaf
veya mevsfıfabaglanır.

U""JLi.:ı1o : zaban-i farısİ

J~ ~.,..Li : ~üs-iTürki gibi.
Mefsül veya mevsü1 (.J )'h atıf terkiplerinde ise ( .J ) daima ( u ) ile

göstert1Ir: '~.J~ = J;lüsn u 'aşk. ~.J ui =Nür u ~lmat
gibi. .

1) Müepnes 1'sl ( i ) :

Müeıuıes t'si ile biten arapça kelimelerin sonlanndaki t.
terkibe dahil bulunmadıkça - kısa vokall1 hecelerde nakledilmez.
uzun vokalU heeelerde ise nakled1llr : 4.it.. =Hadlka. 1:t.... =

, . .
,Madina ~ = Şalaı. i~ = MiŞkat gıbi.

Tetidplerde tse. da1ma gösteı1l1r :
r~'~"" =MadInat al- salarn. Madinat as- Salarn. J!"."11 iı.s:..:..

=Mışltat al- anvar gibI.

gl Unvanı or kit&b "kelimestY1e basIa.vaıı eserler:
Unvanlan daima ( kitabı -kel1mestyle birlikte kullanılan eserlerttı

isimlerinde. bu kellme kısaca K. lle gösterilir. Böyle olınayan eserler1n
ünvanlannda ise bu kelime kullaıulmaz :

~1 ,:"loS' =K. al·layn. ~i [.t; = Müruc al- ~ab. muruc ~

~ab gibi.
~ Fakat tertiplerde bu K nazara alınmaz; bundan sonra

gelen kel1mentn baş harfi. sıranın esası olur.

•
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bl TerklpU roıiemf ısımlm :lbn ( .:wl ) kelimesi. datma beraber

bulund~gu şahıs lS1DJlerlnde. tamam olarak fakat trabsız şekilde

yazılır : lo..- .:wl =.İbn Sına ,_ ~I.:.tl =İbn al- 'Arabi gıbı' tki lSJm

ortasındaki Ibn'ler Ise. kısaca yaZılır ve yalnız (b) ne gösterilir ;

Vuı"::"l: = sabıt b.~ gibi. .....

Ab ( .:..r l lle mıirekkeb isimler.~ göre. Abu veya Ablşekl1nde.. , .

harf-I tartfierl önünde ise vokaUerl kısa olarak yazılır: ~i Je! -
Al;tU:1- Hasen. Lı.AlI t,ltl (bıl1) =~ Tarth ) Ab11- Fıda. .,.ıu. t,ltt '"~
=~ b. Abi TaI1b gibi

- ,
HaJ{-1 tart1lJ lza.fet veya-~t terkiDlert ISe. aradaki haıf-I tarlfve

.ınutafveya mevsiifun lrabı IUWU"-l itlbara almmaksızm. Idgam veya

IZhar edilerek, muzaf veyatnevsüfla bırlıkte tekkc~ balinde veya

.ayrı olarak yazıJablllr :

.:.-)1~ :: 'Abdurrahman•

• .:.t.al' .... =5a'daddin.
rtlJl ~ :: 'Abdu1kertm. 'Abd - al- kaJ:lmglbL

~i JeT =Ab~1"Hasan
JIj)I.ı., :: 'Abd al- Rai2.ak, 'Abd ar· Razzak gıbı.

~ 'Abd kelJmeslyle başlayan Türkee eser müeUınerln1n

isimlerinde ( a ) yerıne ( ul ve ( ü ) vakaİlert kullarnlablllr : ..uı ~ =
Abdullah. ..,JVI -'ta- = 'Abdı1lbak1 gıbı ı.

Böylece. Arap harflert}de yazılmı.$ olan metinlem ·TÜrk İlml

J)"a,nskrtpstyon Kılavuzu'na göre transkJ1be edilme usullertn1 görmüş

olduk.Şımdı. Türkiye'de ve Türkiye hartcınde kullanıııruiırta oLan

eeşltli transkI1pslYQn usullertnden bazı örnekler gör-Gp. bunlar

arasındakifarklılıklangö5tereblliI1z.

Ancak belirtmemiz gerekir kı. ·burada zJkredeceglmtz?ırnekler.

glim1müzde kullanılan transkı1pstyon usuUertnln tamamından Ibaret

degtldir. Bu uSullertn tamamını tesbit etmek. takdir edilir ki. eok uzun

.bir araştımıayıgerektirir.Su kadar var kl. 1ürldye'de bcv>ı1mış olan

önemlı bazı anstlçlopedl. dergıvc kitaplarda kullanılmış olan t)azı

. kurumlann. ku1fandıklan usullerle. Türkıye haricinde. bazımeşhur

şarkıyateılann.ansiklopedilertn ve mecmualaruı metoUanru örnek

ıR. Rahmeu Atat, a.g.e..s. 27- 35.
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kabıımdenele almak Istiyoruz.

BOylece günümüzdeki trnnskripsiyonla ııgiu kargaşayı da daha

yakından tanımış olacagız.Bu usulleri. Türldye'de ve Türkiye

haricinde kullanılanlar diye iki bölüm halinde şematik olarak

~österip. daha sonra da harflerin haricindeki transkripsiyon

usullerini mukayesel1 olarak ele alacagız. Bunu yaparken de

Türldye'de yayınlanan eserler Için " TÜrk tımi Transkrfpsiyon

Kılavuzu" nu. Türkiye haricinde yayımlanan eserler için de.

Brocke)mann'ınGAL' ını ölçü olarak kabul edip, bunlarla uygunluk

arzeden hususlan ayrıca zikretmJyecegtz. Sadece farklı olan hususlan

zJkretnıekleyet1necegiz.
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Tt'1RK1YE'DE YAYlMlANAMIŞ OLAN-LLAZI ESERLERIN 1RANSKR1PSlYONCEIVEU :
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1- TÜTkce~!şlam Ansiklopedisi " nde hemen hemen Türk ilmi
Transkripsiyon Sistemi aynen üitbik edilmiştir. Sadece. T.t.T.
Sistemi'nde, harf-i tariften sonra şemsi harf gelirise. lam (J) ın kalb
edllip edilmemesi tercihe bırakılıyor. ıslam AnsIklopedisinde ise ( JJ
kalbedilmtyor. Yine İslam.~opedisi'nde istisnai bir durum olarak
-,-I ve ..ı..- kelimeleri, "Al]med "ve" MuJ:ıanuned.. şeklinde yazılıyor.

2 -" Meydan Larus ( Büyük Lugat ve Ansiklopedi ) " de.
transkripsiyona sadece Ara.pça ve Farsça özel iSimlerde
başvurulmuştur.Bunlarda da TJ.T.S. kullanılıruştır.

3 -Şarkiya! M.s:~ım)ası'nda T.t.T. 'Sistemi'nin aynısı
kullanılmıştır.

4- İslam Tetkikleri Dergisindeki farklılıklarşunlardır : Cetvelde
Cc harfine karşılık (X)" kullanıldıgı göster1lmekle beraber, yer yer ( h )
şeklinde de kullarulmaktadır.Harf-i tarifin [ J)sı hiç kalbedilmiyor.
Han-i cerle mecnır arasına (-) işareti konmuyor. Dıger hususlarda
T.İ.T.S. Ue uyguİıluk arzetmektedtr.

5- Tarıh Vesikalan Dergisrnde. cetvelde de görüldügü gibi.
hemeh hemen transkr1psiyona başvunılınaınıştır.Sadeee Türkçede
bulunmayan harfler, teli1ffuzca benzeri olan Türkçe, harflerle
karşılanmışlardır. ( tl hani de (. ) ) Işareti Ue karşılanm~tır. Uzatma

işareti olarak ( • ) kullanılmıştır. Farsça terklplerde. terkip kesresı ses
uyumuna göre ( ı) ve ( i ) şeklinde kullarulmış ve kelimeden bir ( - )
.işaretiyle ayrılmıştır. Arapça terkiplerde. lrablar göster1lmişUr.Harf-i
tarif kelimeden bir L - ) LLe aynlmış ve eUf (i ) in yerıne ( ) ) işareti

konulmuştur. Ancak bu da sadece yabancı kitap ve şahıs istm1ertnde
'kullanılmıştır. Harf-i cer, m.ecrurdan ( - ) 1şaretiyle aynlmıştır.

6- Hahiyat Fakültesi Dergls1'nde genellikle T,f.T.S.'ne
uyulmaktadır.Farklı olarak; muennes te ( i ) sı. genellikle göstertlmez.
Fakat Turkçe'de ( at) şeklinde telaffuz'edilen (i) ler ise (ah) şeklinde

yazılır. üı......- = Şada~ gibi. tzafet halindeki birleşik islmler beraber
yazılır. ~.ıJI c.~ = ŞalaJ:ıuddIn gibı. Farsça terkiplerin terkıp kesresi
ses uyuıpuna göre ( ı ) veya ( i ) şeklınde yazılmaktadır. Belirtmiş

oldugumuzbu hususlarda da. çeşitli makalelerde farklı tatbikata
rastlanmaktadır.

7- Kutb'un .. Hüsrev u Ş1ı1n .. ınde. ( ç ) harfi (d. (p ) harfi de
(~) Ue yazılmıştır, Raf-i nuniler, daima ( .ıJ,;) şeklinde yazılmış.

trasnkrtbesi de ( ng )şeklinde yapılmıştır. Bu eserin kenedınemahsus
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bır dil husustyeti vardır LA.
8- mrk Tarih Kurumu'nun yayınlamaldaoldugu eserlerde de.

Türkçe İslamAnsiklopedısl'ndetatbilt edJlen usuller kullanılmaktadır.

9- T.n.K. yayınlannda. transloipsiyon yapılırken Türkçe ses
uyumu daima göz önunde bulundurulmuştur.Bunabagh olarak
.mesela. harekeler. yerine göre. ustun::;: a. e. esre = 1. i ve ötre de = u. Ü

diye yazılmaktadır~ Sondaki müennes (. ) sı. genelllkle belJrtilmez.
Ancak Türkçe'de telaffuzu yerleşmlş olan kel1melerde ( sacadet gibI) ve
terkıplerdebelirtilir. Arapça terkiplerde hafr-ı tar1f1n lam ( J)'ı şemsi

harflere kalbolur ( et-1\ıQfetutt-~ldyye gibi). Tenvinler. eksenyetle (
~sden ) şeklinde . ( ~sden ) ve (an ~sdın ) şeklinde de yazılır.

Farsça bileşik'Isimler ( - ) LLe ayrılır : l:Iüküm-dar gıbı. Türkçe
kelimelerde hiç uzatına Işareti kullanılmaz. Eski metinlerde, kalın

vokalli kelimelerin sonundaki -durur ekIen -durur şekIinc:1e okunur
ve yazılır : D<ıgısardur gıbı. Farsçadaki'( ",)-1 ma"dilleler. ( ....1;= tıvab.

ı:ıioo!; = hVasten) şeklindegösterilir....
ıo- Türk ( İnönu ) Ans1kIonedjşl'nde. arapça. Farsça. Latince

veya Yunanca. İbranice. İslavca. Hint ( sanskr1t) ce. Çince ve
Japonca'da bulunupda. Türkçe'de bulunmayan harfler ÖZel ıs1mlerde.
özel ışaretlerle transloibe' ed1lm1ştlr; Biz cetvelde sadece Arapça ve
Farsça harl1ertn karşılıklanm g~terd1k ıı.

Bu anslklopedlde aynca okunuşu gösteren ve b~de

bulunmayan işaretlerde göster1lm1ştlr.Bunlar da iki kısımdır :

a) SeslUer;
a. e, i.1. ü. ,(ı. Ö. ~,;" Uzun seiller.
a. e. ô. Ö= Geıüz sesillert.

...ı = a lle o arasında bulunan sesll.
~ =";·nın uzunu.

ce =a lle e arasında bulunan sesJ1.
t =Kısa ve hafif i. ( Fonet1k Işareti : a dır.)

lin1,;,. İkizsesler ( deftonglar) bırer baglantı işaretlyle

b1rleşt1rllm1şt1r.

Seslllenn altına konan noktalar. vurguyu göstertr.

ıo Oe~ş blkl Için bak.Or.M.NecnıeddinHacaemiIioDu. Kutb'un Huarev' li
ŞIrIn i ve ~n Hususlyet1erL Jst. On.Yay•• Jst.. 1968.

ıı Dller <wler içtn bak.: TOrk Anslldoped1st. c'ı....XXIII-XXIV.
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b) sessizler .;
• = Dtşler arasından sızan pehek (t)
4= Dtşler arasındansızan peltek (d)
tş =Bir hecede söylenen ts .

cb = Yukankirıin yumuşak ( tltreşlm11) çeşidi.

1; =Art damaga sürtünerek çıkanh.
15 =Gen1z n'si.

w =tki dudaktan söylenen v.
Not. :Ön damaktan söylenen sessizlerden SQnra. (') işareti

komniıştur. () kesme işaretihafif duraklamayıgOsteı1r.

Bu ans1klopedide atıf vav ( .Jl ı ( -) lle ayrılmıştır: ( Cemşlt-u
!jurşid gibL) Arapça terkiplerde irablar bel1rtl1mJş ve şu şekilde

yazılıiııştır : Sırr-ül- HiHife.Hamamat- ül - Büşra glb1.Blleşlk

isimler.beraber ya~ılmıştır.M·üenn~ş '(.i) leri genelılkle
belirtiImem1ştlr.Vaslooillncebel1rt1Im1ştlr.
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TORKtYE HARlCtNDEYAYJMLı\NMIŞOLAN BAZI ESERLERLN 'IRANKRlP51YON CElVEU :
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1- EneyeloDedie de nşlam ( NouveUe EdiUon) : Bu ansiklopedJde
1ürkçe İslamAns1k1Qped1si'nln tianskrtpstyon metodu uygulanmışbr.

2- The Encyelopediae Q[ Jslam : Burada da Türkçe .blam
Ans1klonedlsi'nln metodu kullanılmıştır.

3-Brockelmann. QAL. Sup1.: Burada sadece harf-ı ta.rıfln (J)sl
kalbe ugruyor.' Diger bütün hususlarda Türlree İsıam

Anşfklo,pedJSl'neuymaktadır.

Fuat Sezgin'in~ınında aynı şek1lde oldugunu burada
habrlatalım. .'--

4- Reyue.des Etudes İşmaUgue : Bu mecmuada. Arapça. Farsça
ve Türkçe Için. çok defa müşterek olmakla beraber. bazan farklı

sistemler kabul edilmIştır. Nitekim. cetvelde aynı Arap harflerinin
karşılı~ı olarak, bazan üç degişik harf yazılmışbr ki, bunlann her
b1risi. sırasıyla Arapça, Farsça ve 1ürkçe harflerin mukabI11dJr.

Bu mecmuada sesliler içın şu sisteın ku1ıanıtnııştır :
Arapça ıÇın: a.a,I,ı.ti.ü.ay;ta-I te'Ilis: a. at.
Farsça!çın: a.a.e,i.o.u.aw.ow.ay.ey.
Türkçe IçIn : a.a.e,l.ı.ö.o.ü.u.

D~erhususlarda GAL'ıİı aynısıdır.

5- Rei1es Paur Edltlons et TraducttoDS desTextes Arabes : Bu
kitapta birisi genel, diger! de özel fsiİıı1ere aıt olmak üzere fkl' ayn
trtmskı1psiyonalfabeSi veI1lmJşt1r. Ce/;Veldeki harfler, I.si genel, Il.si
öZelfstm1erde olmak üzere konulmuştur.

Ayrıca bu kitapta, Arapça tamlamalar şu şekilde

kullanılmaktadır:İmam-al-Harama1n.Badr-aI-Bodour. Sitt-ach
cham. vs.

Künyeler şu şekilde kullanılmıştır: 'Alı b. Abou-Taub gıbl

Sonu (.. .iye) Oe bttenkeUmeler t .. tya ) şekllnde ku11anıhnıştır :
Mo~wtya. aı-cımadtya gıbi. Harf-i taı1fln ( J) si. şemsi harflerde kalbe
ugramıştır: ar-Razi gibi.

6- Kelile ve DJmne (Polonya DOinde) : Bu kitabm kendine has

bir transkr1p~onsistemi mevcuttur. Arapça ve Farsça hadler için bir
Işaret. Türkçe harfler için de ayn işaretler kullanılmıştır. Cetvelde.
önce ~apça ve Farsça. daha sonra da TUrkçe harflerin karşılıgt

12 R.Blachere et J. Sauvaget.~s Pour Edltloos et 1İaductionsdesTcxtes
Arabes.~. 1945. , , ,



,gösterilmiştir. Bu i$aretlerl burada tekrar yazmaya lüzum
görmüyoruz. Ancak. bazı fzahatlar yapmak. gerekir.

Türkçe keltmelerde uzatına işareti olarak i( '), Arapça ve Farsça
kelJmelerde de C- ) işareti kullanılmıştır. El1f-i maksürelerltS).( a)
şeklinde göster1l1m1Ştir. C:,ıla; = taCaıa: gibO. Kelime sonundaki ha-i
resmiyeler (ct .. ), ( a ve ~ ) şeklinde; (.d) nin he'sl de Cr) şeklinde
gösterilmiştir.Kendinden önceki harf meftüh ( üstünlü) olan vav (,). (
a. ); kendinden önceki harf meftüh olan Cu) ise, ( a ) şeklinde
belirtilmiştir. Aynca çift esreler ( ...in) şeklinde; çift üstünler de ( ...en)
şeklinde gösterilmiştir: ( ca:n- qasdin • qasdet1 gibi). Kelime köküne
ila.ve edilmiş olan ekler de bir (- Jişaretiyle aynlmışlardır ( dost-Iyq
gibi) 13.

SONUÇ:

Buraya kadar yapmış oldugumuz incelemede açıkça gömıüş

olduk ki, Arap harfleriyle yazılmış olan metinlerin
transkripsiyonunda, ne dünya çapındaki şarkiyatçılar ve
Türk.iyatçı1ararasında, ne de Türk lliın adamları arasında istenilen
birlik mevcut degildir. Bu birligi gerçekleştlnneningüçıügüne daha
önce de temas etmiştik. Farklı milletler arasındaki ayrılıklar. bir
bakıma normal karşılanabilir.çünkü, her milletin degişik alfabeleri
oldugu gibi, telaffuzlan arasında da farklar mevcuttur. Bu bakımdan,

beynelmilel bir transkripsiyon sistem1n1 kabul' edip kullanmak pek
çok güçlük ve mahzurlan beraberinde geUreb1l1r. Bu yönüyle
düşünüldügünde,mmetler arasındakiayrılı:klanngerçekte normal ve
hatta faydalı oldugunu kabul etmek gerekir. Buna karşılık,'-aynı
aIfabey1 kullamp, aynı dili konuşan bir mtlletin mensubu olan lliın

adamlan arasındaki farklılıklan ise normal karşılamak.mümkün
degildir. ( Herhangi bir yanlış anlaşılmayameydan vennemek iÇin şu

noktayı belirtmekte fayda vardır: Daha önce fonetık transkı1pstyon

mevzuunu incelerken, bu mevzuda ülkemizde btr btrUgin mevcut
olınamasıIUn normal kabul ed1lmesi gerektiginden bahsetmiştik (
bak.s.2f). Burada üzerinde duracagımızmevzu, arap harfleriyle
yazılmış-metinlertn dilim1ze aktanlınaSında kullanılan transkı1pstyon

sistemi mevzuudur. Mevcut ayn1ıkların normal obnadıgım söylerken
de bunu kastediyoruz.) _Burada bizi llgllendiren, diger mmetlere
mensup ilim adamlarından ziya,de. kendi 1llm adamlarımızdır.

Örnekleriyle de gônnüş olduk ki, ülkemizde trans~tpsiyon

mevztıurıda tam bir kargaşa haldmdir. Daha önce de bel1rttlg1miz gibi,
bu kargaşaıunbirazcıkolsun önüne geçeb1lmek gayestyle RRahmeti

-13 Daha genJş bUgt lçin.bak.: An~lasz Zajaczkowskl. Studja nacl Jetiklem
StaJ'aomanskiıri.W.KRAKOVlE. 1934.
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Arat. " Türk tımi Transkr1psiytm KılaVuzu .. adı altında bir kitap
hazırlamışsa da malesef arzu edilen birııgi temin etmeye bu da
yetmemiştir. Her ne kadar bazı kimseler ve kururnlar tarafındanbu
kılavuzda gösterilen sistem takip ediliyorsa da pek çok kimseler.
kendilerince daha münasip olan bir sistem uygulamaktadırlar.

Durumun bu merkezde oluşu. mm adamlarUlıızın trankripsiyon
mevzuunda müşterekbir yoİ takip edilmestn1n önemi üzerinde yeterll
bIr şekilde durmadıklarını gösterir. Durum böyle olunca da
sözkonusu kargaşabundan böyle de devam edecege benzemektedir. '

BIzce bu konuda takib edthnesi gereken en makul yol şudur :
Herkesin kendi bildtgine göre bir yol tutup. onu takıbetmiş

olmasınınmahzurlarınıtartışmayagerek yok. O halde. bazı fertler1n
şahsi görüşler1ne uymasa bile bir tek sistemin kabul edilip. bunun
herkesce tereddütsüz tatbik edilmesi gerekir. Bu ya daha önce
hazırlaıunışolan Türk tlmi Transkripsiyon Sistemi kabul ed1lmekle.
ya da yenJ bir sistem hazırlamaklamümkün olur. Her halde makul
olan da i. şıkkı yerine getirmektir. çünkü. bu sıstem günümüzde
birçok kImse ve kuruluş tarafından cıizi bazı farklılıklarla beraber
tatbik ed1lmektedir. Aynca bu sisteme uygun olarak basılmış olan pek
çok eser mevcuttur: Yeni bir sistem ortaya koyuldugu taktirde. bu
sistemlebasılmış,olan eserlerle. daha önce basılmış olan eserler
arasındabir ayrılıkortaya çıkmış olacaktır.

Ancak. Türk tlmi Transkripsiyon Sistemi temel kabul ed1hnek
suretiyle. bu sistemde uygulanan bazı hususların yeniden
düzenle!l1Jlesi- ki, tavsip de etmiyoruz. çünkü artık zaman geçmIştir

ve ye'n1 bir takım ilavelerin yapıLTDaS1 da düşünülebilir. Şayet bu yol
tercih edilecek. olursa şu tekelillerde bulunabillrJz :

ı - Ses uyumu terIlin etmek. Buna baglı oİarak :
_a) Harekelerden üstün ( "') =a. e;-esre (,) =i.ı; ötre ( ') =u.ü

harfleriyle. uygun düşüşüne göre ifade edtlebllir. ( T.t.T. Sisteminde.
bu metodun mill1leştlrthniştrankr1psiyonda tatbik edlldlgi. not olatak
beUrt1lrnişt1r.B1zce her yerde bunun uyg~lanmasıdaha uygundur.)

b) Haı::f-i tartfin el1f (i) i, ( a ) yerine ( e) ile gösterilebllfr. el-BtrünI
gibi.

c) Harf-i tar1fin lam (J) 'ı şemsiharflere daJına kalbedtlebillr. er
R3z1 gibi.

d) Farsça terkiplerde. terkip ( i ) siSerine göre ( ı ) olarak da
yazılabillr.

2- Arapça terkiplerde ırab bel1rtlleb1l1r. Buna baglı olarak harf-i
tartfin elif (J ) , i düşüpülüp, yerine bir apostrof ( ? ) konulabilir :
Tefs1ru'I-Cela1eyn. Keşfu'~-~unün gıbi. . ,

Harf-i tartften önce harf-ı cer veya atıf vay ( ,) 'ı geldiginde de



48

ellftn yerıne apostrof kullanılabilir:eş-Şemsuveı-kamergibl
. . .

3- Mefslılveya mevslİI ( , ) lu atıf terkiplerinde de yt':rine g~re ( u)
veya ( lı ) kullanilabilir: NUr u zulmet, HüSl1 Ü 'aşk gibi.. . .

4-Sonu müennes t ( li) slyle bitip de bu te'Ilin bel1rttllmeçlıg1

yerlerde, .kelimenin sag ust tarafına küçük bir ( t) konmak suretiyle

bu ( t 1belirtilebilir : J:la~t ( ~"), MedInet ( 4öt.... )gıbi.

Kelimenin sonundaki yuvarlak te (b) den önce bir harf-I med
varsa ve dı.ıruldugunda bu te ( li ) t~lMfuz da: ediliyorsa, bunun
müennes te'sl ( Ö) oldugu (h) şeklinde bir tşaretle belirtilebilir :

( i,,1.# ) :;: ~aıavatı, ( i\S"j) = zekv-ah gibi.

5~ Şeddelt vav(,) ve yelo) leı:.. T.t.T. Sıstemınde oldugu gibi,
uzatma ( i,ı= Ugüva ) şeklinde degil de, harfi 1k1 defa yazmak
suretiyle gösterilirse. daha uygun olur. i';'l=- Ubuvvetı, ~ :
~Aşablyyetı gıbi. Fakat şeddelfharf keltme sonunda olursa ve irabı da
belirtilmiyorsa. uzatma şeklinde okunabilir. ~= 'AlT, ~ = ŞabT
gıbi. . .

6- KüI"Sis1 ( ,,)olan heinzelerde bu vav ufak bır cv) ile bel1rtJ1ebllir :

(Jı;.. =süııaı. L.UJ =; mVya. U"'.... =mü"mtn gtbt.l

7- :,,1.#- şaıvah,~!,,;--:. Wab ve bunlara btmzer diger
kelttnelerdeki vw ( ~) lar da bu ~k1ldebelJrt1lmel1d1r.

8- Sonu elif-I maksüra (O-) ile biten kelimelerde de bu harf ( " )
şeklinde bir işaretle b.eUrtUebillr : ( ıj.J/j; Hüda, ~-= caıa. j1:: Ua
gfbL) .

9- Kellme sonundaki tenv1n1er şu Ş.ekUdeyaazılabilir:

lJW "i t.iJI =Berzehun la yebğıyan. 4l\..j =rtsaıeton gıbı.)

10- Güzel he (b} ler. bitişmiŞ oldugu harftn alt kısmına bir
yuvarlak yapılarakbelliWebilir : ( ~..v= rav74, ,.J=gerçi. .tU: ki. •
~\i.= tlan~ gibi.)

Bu kelimelerin. sonundaki terkip hemzeleri de ayrıca bir (l)
Jşaret1ylebel1rt:i1ebtllr : ();JS'~J =Ra~- i gül-w gtbl)

11- KeUıne lçeı:sindeki"harf-1J.mlalarharfln altına bir ç~i (_)
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koymak suretıyle: ne harf-1imla. ne de hareke bulunmayan heceler
de. harfin altına bır no.Jtta ( . ) kaymak suretiyle ~1JrtJlebl11r.

12- Birden fazla kelimeden milteşekkil olan tek kelimelerde.
keltmelerln arası bir ( -) işaretlyleaYrılmalıdır:( .J.ıtJJ =Rü·be·rü•.,.,
~ = ser-te-ser• .J!;JS'= gm-w. ";".J~ =ğonca -veş gibi.)

~13- İk1 sesl1 harf bır araya geldıgınde dQşQrülmüşolan bırıncl

haıfbırapostrof (.) Jşarettylebe1tttJleb1lJr: (.sit = k'1y. J.JlS'= ItJol g1bl)

~----~A

Al ANsİKLOPEDI VE DERGILER:

1- Arabica
2- Encycloped1e de l'IslAm (Nouvelle EdWon)
3- The Encyeloped1ae of ıslam ( New EdWon )
4- 1Wıtyat Fakültesi Dergtsl
5- tsıamAnsUdoped1sl (TUrkçe)
6- ls1a.m Tetkfklert Derg1s1
7- Meydan Larus ( Büyük Lügat ve AnsIklopedi )
8- Revue des Etudes Islam1ques
9- Şark1y'at Mecmuası

10- TarıhVesfkalan Derg:lsl
11- Türk ( ınönü) Ans1k1opedlsl
12-TUm Dili ve AraştınnalanYıUıgı - Belleten.

B) ŞAHıS ESERLERi :

1- Arat, R Rahmeti. TUrk tlmi TranskrtPstYon Kı1~.M.E.B.
Yay.,tst.:1946.

2- Blaehere et J. Sauvaget. Regles Pour Ed1t1ons et Traductlons
detrexdesArabes. Parıs, 1945.

3- Brockelmann. CarI. Gesch1shte der Arablschen Uteratur (
GAL ). C. I-Il. Lelden, 1943- 1949: Supplementband (5). C. I-ID.
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4- Cafemgıu.Dr. PhU. Ahmet. Kuzey-DolU blerfmjz AAızlanndan
Toplamalar. T.D.K. Yay.• İst.• 1946.

5- Caferoglu. Dr. PhU. Ahmet. Stvas ve Tokat tnert AQJzlanndan
Toplamalar. T~D.K. Yay.• ıst.• 1944. -

6- EreHasun. Ahmet Bican. BugilnkO Türk Alfabelen. M.E.B.
Yay.• 1977.

7- Haeıeminojlu. Dr.M.• Kutub'iln Hilsrev il ŞIrtn'I ve Dil
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Husustyetıert.ıSt. .Onıv. Yay.• 1968.
8- Kavakçı. Doç.Dr.Yusuf Ziya. Islam araştırma1anndaUsUl.

D.t.B. Yay.• Atık. 1976.
9· Korkmaz. Dr.Zeyneb. Güney - Bab Anadolu Agızlan.

D.T.C.F.Yay.• Atık. 1956.
lo-Korlanaz. Dr2eyneb. Nevşe1ıırveYOrestAlJzlan. C.I. D.T.C.F.

Yay.• Atık. 1963. .
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12- ZaJaczkowski. AnanJasz. StudJa Nad Jezikiem

Starocma.nklm. W. Krakov1e. 1934.
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